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Paper, book, pencil, glass,
rest in the shade of their names.
... | find myself in the middle of an eye,

watching myself in its blank stare,
I stay and go: | am a pause.

Octavia Paz




ﬁm/afu«g Technical and
LessOn 1 Business Registers

Comepfq‘kﬁﬁ(}ftars ofla//%uaﬂ&:

Our use of language is not an isolated phenomenon. In other words, we use language in a
particular situation for a particular purpose and addressed to a particular audience. Thus,
as speakers and writers of language, we use a variety of language each appropriate to a
specific situation, a specific purpose and a specific audience.

Raaaﬂt/wﬁ)llowmﬁ sentences, and.discuss WWM uses oflzuqmg&-

. Remember Mr. Anil Mathur, our senior at school? He's is going to be our new CEO.
I guess he will be here next month.

. Mr. Anil Mathur, a former student of Alexandria High School, will join the company as
CEOin July.

Register is the technical term for a specific type of language use. In other words, it is a
subset of a language used for a particular purpose or in a particular social setting. For
example, a speaker may adhere more closely to prescribed grammar, pronounce words
ending in -ing with a nasal and refrain from using the word ain't when speaking in a formal
setting, but the same person could violate all of these prescriptions in an informal setting.
Register is discourse categorisation, language variation, defined by use not the user.

The term was first used by the linguist Thomas Bertram Reid in 1956 and brought into
general currency in the 1960s by a group of linguists who wanted to distinguish between
variations in language according to the user (defined by variables such as social
background, geography, sex and age), and variations according to use, in the sense that
each speaker has a range of varieties and chooses from among them at different times.
The focus is on the way language is used in particular situations, such as legalese or
mother tongue, the language of a biology research lab, of a news report or of love etc.

Hence, it is clear that the translation of language of registers has to be informed with the
distinctive features of the Source Language (SL) as well as the Target Language (TL) that
are appropriate to a particular language use. The distinctiveness in the language of
registers such as the registers of law, medicine, science and technology, literature,
journalism etc. derives from the basic distinction between informal and formal language,
and, therefore, translation of registers of language should be cognizant of the informal
and formal characterstics of both languages.

It is in terms of the degree of the formality of language that technical and business
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registers are different from other registers. In fact, the difference between informal and
formal language is both the most simple and the most important distinction that applies to
different registers of language.

Activity 1 : WWWWQMPMM&{?M%BDX A
Now; co &fh&ﬁdowﬂ(ﬁ table by filling i words and phrases from Box A

INFORMAL FORMAL

Granny Grandmother

Phone you back Return your call

Activity 2 : Read the sentences given in Box 8

Mr. Gupta entered the sales data into the new accounting system.
It was a great and exciting performance.
Our products are custom designed to meet the requirements of our buyers.

He isn't coming to office today.
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The members of my team are very nice.

The team members are very cooperative.

Ramesh was hired last month.

I will definitely pass on the desired information to the boss.
The subdomains are oriented perpendicularly.

The machinery is quite costly.

We had a little bit of luck this time.

The slope of the second curve is steeper than the first one.

Co e the follow table é/v ﬁéé{nﬁ i sentences ﬁ/om Box B

Informal Formal

We had a bit of luck this time. Mr. Gupta entered the sales data

into the new accounting system.

Different registers of a particular language can be shown on the scale of formality: to
what extent a particular register of language is positioned within the continuum of formal
and informal registers. We can characterise registers as varieties of language viewed
from the point of view of formality. The spectrum of formality can be divided on the basis
of the following:

Frozen: printed language that never changes; for example, the langauge of the Indian
Constitution.

Formal: one-way communication; use of technical vocabulary; exact semantics and
important definitions.

Casual: In-group friends and acquaintances. No background information provided.
Ellipsis and slang common. Interruptions common.

319



Activity 3 : Read the fol[owmﬁ extracts, and, discuss each on the formﬂaﬁy
spectrum ingroups of 4-5:

1. Anobject at rest tends to stay at rest and an object in motion tends to stay in motion
with the same speed and in the same direction unless acted upon by an unbalanced
force.

2. 124 (2) Every judge of the Supreme Court shall be appointed by the President by
warrant under his hand and seal after consultation with such of the judges of the
Supreme Court and of the High Courts in the States as the President may deem
necessary.

3. “Thenit'ssettled, you've lost this game”.
“How have | lost it?”

“Then put the piece back in the same square where it was.”

(i) ldentify the above extract as frozen, formal and casual.

(i) Point out the various features of frozen, formal and casual registers as evident from
the above extracts.

D?j‘erant variables that determine reﬁé;ter canbe MM:&W

. field (the subject matter of the discourse)
. tenor (the participants and their relationships), and
. mode (the channel of communication, e.g. spoken or written).

. elements of language that may vary in different registers — vocabulary, syntax,
phonology, morphology, pragmatic rules or different paralinguistic features such as
pitch, volume and intonation in spoken English, or size and speed of sign production
in asign language.

Every writing or speech is concerned with a particular subject or issue. All subjects or
issues cannot be expressed in the same register or we cannot use any register of language
for any subject or issue at hand. The subject or issue that makes it possible for the use of
a particular register is what is called the field or subject matter of discourse influencing
the use of adistinct register.

A register is determined by the tenor of the discourse in the sense that the participants
involved in a particular act of writing or speech and the relationships that exist between
them determine the difference between the various registers of language.

Mode or channel of communication, whether in spoken or written language, is a major
marker of the characterstics of a register as informal or formal. Technical or business
registers of language, for instance, wouldn't use the spoken variety of language.
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The most apparent variables that determines the registers of language are the elements
of language such as vocabulary, syntax, morphology etc. Every register of language will
present a selective use of the elements of language very different from any other
register of language.

In translation of particular texts from Source Language (SL) to the Target Language (TL),
a translator has to keep in mind the different variables described above that determine
the register of language.

Activity4: Rmd/tkeﬂdow extracts and completetheir translations:

1. 9d ®9 § & ool & g dieran s € o erifed gee ved € 59 SrEie &
£ 155551 BRI ST T T B

2. werdl R, et o1 A SiEwt, T YA, A1 WA-9ed, Q-9 i 74 W-g7
S i A A S e el e E i i A e i A Pl
oft, 71t € ol THAE WA SO S 15 RE W SATE1 ST 7Yie o et 81 3ty
Al ST BH hed € foh qRa | faeh areft g2 S At weie § 9 U ew g el
WIS ASd el

Changing times, new lifestyles, new ways of dressing, new ways of

3. foret oft HerEwte o sifan fofa weg whmea & ey § @ ) wifd % e gt
FEGH T o el sifuskier qeg fafu= faarl &t R 9 eu B € wE
TES-GH YiHa W qSHiTae whife w1 wEEnst w1 WA TR S ©,
TRErSIA W foreR feman S €, S Y faem sy off stevaena uedt @1 o fereht
a9 =1 391 & WIS SR il Sftem § o qgdl © SEeh U YUN i
TR Bt B ST o 9 W1 % folq 3o Bidl © foh 5Tl o SIR Hed g9 foe
ST el 39 Yol o1 1 &9 2 o s S 3itd g’ et =en

The  fINAl AECISTON ettt ctreestaeessseessseessseessssesssssesssssessssassssnnssnns

......................................................................................................................................................

------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------



4, ST oA € foF TR I ST ST ¥ @ W W g e SN H ereft-aredt
I SN, Y 3R kel TR 1 3@ R© & FF =M 319 1 G- raHH
fafeai @ ) mon 9R Sur #i fafear 9=t s o unme g =ie @ e 3@ &
R R T STAgia Tl o8 T 9§ o off, gR IR H X o 1R T oneft ke g
off| ST 7 31U Sk kT AT T b1, STH FRGE W, FR R Tl Tt iR v
I T =l T

Mother explained that one evening .........cccceeueene

.........................................................................................................................

5. @i 1 Sfi9H OR IHE W B § W SEhT hiehiol geell ¥ o S @ i
TeReiiet i o W qHdIHed o1 SHeh Toe Be § @ a1 ¥ | oifen afg
B W R SASA R ol ST 1 SHeh! el fHeeRt e e | WA a9
@ | AT SR | e 9 a1d T el arg-Hefd i 3T fhariex et
T

0zZONE 1S SPread All OVEN....cciicieeeecreeeneertreeeneeeneseeseessesesessesessesessssessssssessssessesssssnssesns

oooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooo

--------------------------------------------
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Activity 5 : Potnt out-the various determinanits of reqister’intheabove extracts:

Extract 1 Extract 2 Extract 3 Extract 4 Extract 5

Field

Tenor

Mode

Language
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Activity 6 : Work i groups of 4-5. Collect newspapers of one week. Make cuttings
of dg’j‘armt registers’ from the newspapers, and write an essay on dgj‘emnt
determinants oft/w ?e_gé;ter’omtﬁeba;éf of)/om Ma/y;o’; zft/w cuttings.

Every use of a language foregrounds a certain ‘register'. It is not surprising, therefore, to
see that the language of advertisements is different from the language of sermons, or the
language of medical science is different from the language of poetry. There is a great
variety of literary and non-literary ‘registers’. Translation must, therefore, understand
the specificities of the language of medicine, of law, of physics, of cinema, of business
etc.

Activity 7 : Read in groups the followmﬁ extracts and complete the translation
qJen below:

1. IR 98 Seae T € & 98 39 R &1 aid | Ui ad | 91 36 74
3o JEIh H1 IH AT H S AW H AR FHIT AR A Y IHIE Ham
SR/ I AR TR FehTIH hi TaEq i & foq 3= sAfral shi Wifergpa
HT| A1 TR I 3TafY a1 TER HeHd d Faf8 T8 31afy o it Tor v
H orOthel @l € df H KA T ga ifershR, e iR ge & o s w6
yfaftid gt s

Translation:

The licensee................ translate and /or publish and/or authorize others to do so and
/or arrange for the translation and publication of the said work in the said language
in the said territory as aforesaid on or before five years from.......cccceveeveeeceecenecneceenenes
If the licensee fails to do so within the said period or any agreed extended period all
rights conveyed in this Agreement shall.............ccceuen...... without further notice.

2. @IS & foAu o Y faenolt Te wehR © i o i T Sevas 1 39 Ga
H SMTUh! TErEdl o T 1w Heequl o1l w1 site gt e T {1 Fae 5@ g
T T o1 U ThY 38 W N 1 T &1 1 et § e @ik 2w R s e

faféwe savaeRaret #1 g fman 21
It is necessary for a Tax-Payer to ......cccceveeeeeveenenes .complete in all respects. To assist
you in this Matter, @ ..vvvcvececevenereeceereerennes of the some of the important items is

given below. Please read each item of this list, refer to the return of income
prepared by you and check whether you have complied with the indicated
requirements.
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3. 39 & W Hishent U & fordl TR= A 31 W BEwe| ik 1 98 HHM fnd
F foRe Sreft T e

T SThT T TR GERUAT 1| WHA, e o g8 a0 i iR T el
Torerett g€ <1el1 3 19 71 GER 3T fosl Jeeml W =g Mot off, - ¥ ¥ 3R a7,
Rk

HTET o $9 T, I 30 1 T ehcll g8 =< o faaisha el it | ed
A S T TRAT 319 T e fa@er X @1 om et ¥ W A s Rt ot
22 R fIRdl gan e dfedre ot iR 99 %9 ol 399 90 @ 9 fawdt g
| T2 W ThUeR e, STl SR wererd gen o, fE R =i st
TSR T gk It ol 3R 3 ¢fercteh W B R FeHL 5 A e Fsherd o, dt e
Y T, TH-TW 1 oI-3U-H| A 5 LR A Th 781 H 981 1 2l

......................................................................................................................................................

------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

......................................................................................................................................................

......................................................................................................................................................

4. ®U SR UET Hi fafem T et gug 9@ fer s gE B1 9% <91 1 sreforeeen &
o Sk Tohd 2

The rupee....eeveeeeveceeenennene against the pound has been stable for quite some time.
This is good indication for the country's economy.

5. “fove e GeA | SAfu-TeRar sl A s1eren S e Steqen S whi
v & w9 ¥ aftwfia foren @1 siufu-faskar =5ea & foe wfeeenfia &) g @
Fifer a8 37 qft ARl 1 MER0T HA € S GRS SR (SR T
SIILAT) 1 ToIT AL IR § =T 21"

The World Health Organization has defined ........ccceceeurvevenneen. as “ a state of psychic
(mental) or physical (bodily) dependence or both, on a drug arising in a person
FOLLOWING.uviieeteteerecesreeceresrereneen of that drug on a periodic or continuous basis.
Drug dependence Can be.......cceeereeeevecenereneereneneneenesennene since it covers all the drugs
which give rise to a desire or need for repeated administration.

6. TINRN W el & Wy uied iR sifaw ferehe O & A & o1 T wH B
% THg 9% 2fe A 3ad a7 for fashe @i 31 3 =4 fer &
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oY UES S &t 3, T fashe W 6 T & &dd & THR ¥ U IR 1
Tl g8, 265 T T T3 Bl 5| SHLferan i I I’ 1 foreioen, 7k <ok i
YRR deatdrs ¢t 3= 144 T SHIU I8 37 fohehe S o1 Hiqal edeh o1l o
3fes 1 SR 9 9ol 4 =R, TS | i, wietel 4 < 3 Ut | T faeret ese
foran desfes &t e S o T 453 W &1 Tawashdl & SHfsh Ba & a9+t W
T STeRT B 1 TS SToThTYT €1 376 Ik oh1 T &A1 56 ThR B

e - 403 3N 265 W
FeEfes - 214 3R fam fade @i 2 @

6.  WHhile Playing @QAiNST ....ccceeeeeeeiieierintinerenestentsresesrestesesessessessesessessessesessessessessesessessensessssasses

......................................................................................................................................................
......................................................................................................................................................
......................................................................................................................................................
......................................................................................................................................................
......................................................................................................................................................

(i) Ildentify the distinct registers of language in the above extracts by filling in the table
below with the appropriate serial number of the extracts.

(i) Write down in the blank spaces in the table the lexical and syntactic features or
other linguistic elements appropriate to each 'register’, as becomes evident from the
extracts given above.

Legal Scientific Journalistic Literary Official Business
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Legal Scientific Journalistic Literary Official Business
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EMofL&::omeier/wtiom

1. Comprehension
a. Whatisregister of language?

b. How are situation, purpose and audience relevant in the making of a particular
register of language?

c. Isregister about language use or language user? Comment.

d. Inwhatway can the language of a biology research lab and the language of marriage
rituals be called different 'registers’ of language?

e. Whatisthe difference between formal and informal language?

f.  What are the variables that determine the registers of a language?

2. (/ombujar}/— Explain the followwﬁ terms and concepts

a. subset of a language

b. discourse categorisation

c. language variation according to use
d. legalese

e. formal language

f.  informal/ casual language

g. frozen language

h degree/scale of formality

i technical ‘register’

j.  business ‘register’

k.  discourse

l.  field of discourse

m. ‘tenor’ as related to language use

n. mode of discourse

0. syntax
p. morphology
q. phonology

r. paralinguistic features
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(i)
(i1)
(iif)

pitch, volume, intonation of language

sign language

Application
Read the paragraph given below.

Complete the translation using the words given in the box.

Answer the questions that follow.

YT Sd 1 Gog & 9% SUeh 9% ST IR ol 3TA5I2 81 Sl & 91 98 THTe 2l il
21 Wy -l e 1oran TS B 90 UH AER0 H T S € TG HR g
e G 8 © TR Bl Il 33 & foe, 4 hig gd wie T el H ¥@ i Hior
Bl ST q21 39 i< o INR i BT GU&T © S| ST o 36 TR & TRUET Temm
SfreTen e

B 98 % S U € foh Sfered foha U 82 39 919 o 3o o < U2 €1 U ©
Trier| A g ot T 1 TR hid § SR U e a% Wik & 918 gH Sfarey e
YR B S © a9 G efq § = G aebdid @ foh geel i wag & fehe ol sfared
TR TR R U, Shared w5 erden sifues T € sHd fafy € wifger Sfen ford sfarem
U 91 ot foRdt T & fafa— geeenfiel &1 oTud % SR W SHemed
Grg-fHeftor feran ST 1 98 S ek 2 o @1 T fore weRR s et 7

Usually when ......coeveeuveveerecnnnee die, their bodies get.......ccevveverereruenee. and are lost.
But every now and then, the body, at least some parts of it, may exist in the
environment that does not let it decompose completely. If a dead insect gets caught
in hot mud, for example, it will not decompose as soon, and the mud will ultimately
become hard and retain the impression of the body parts of the insect. All such

preserved traces of ......vvvcveceveerenesneseenes are called fossils. The age of the fossils
can be determined ...t sesae e ssesesessenees of estimation
.................................. The second way of dating fossils is by detecting the ratios of
different .....cceeeveeveneevenenee of the same elementin the......................... material.

organisms, decomposed, livingorganisms, isotopes, fossil

In what way do the above paragraphs belong to a specific register?



(if)

(iff)

(iv)

Point out the vocabulary appropriate to technical register in the above paragraphs?

......................................................................................................................................................
---------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

....................................................................................................................................................

Are there grammatical features like passives and nominalizations in the above
paragraphs? If yes, do they point to a specific use of language?

Why the expression dating of fossils have an identical Hindi equivalent
fossil dating?

......................................................................................................................................................
......................................................................................................................................................

Writing Tasks- for your Porz?%léo
(i) Read the following report

(ii) Answer the questions that follow:

Future CWM IPO gets S ebl nod, V@

Kishore - promoted Capital Holdings has received the regulatory go-ahead from
Sebi for its intial public offer, estimated to raise between 400- 500 crore.Market
regulator has issued its regulations on the draft prospectus for the IPO of the
Future Capital, the non-banking financial business arm of Future group, clearing
the way for the issue in early 2008, sources close to the development said on
Friday. In its draft red herring prospectus filed with the Sebi in September,
Capital had offered to issue 64.22 lakh equity shares of Rs 10 face value at a price
to be decided through the book building process.

The company has proposed to list the shares on the NSE and BSE. The shares
offered in the IPO would constitute about 10% of the company's post-issue
capital. Kotak Capital, En Securities, M Financial and BS Securities have been

appointed as the book-running lead managers to the issue. &

Which register would you describe the above report? Why?

...................................................................................................................................................




(i)
(i)

(iff)

@)
(i)
(if)
(iii)
(iv)
(v)
(vi)

(vii)

(b)
(€)

(d)

(e)

Pick out the terms and expressions specific to the relevant register

.............................................

..................................................

Pick out the terms and expressions in the above report that cannot be translated
and hence have to be transliterated.

.............................................

Wéwjroupf ofS -6 t/wabowreport.

Make a list of specific terms and technical/business vocabulary.

Translate the terms and vocabulary in hindi, and share and compare with the
translation of the other groups.

Translate the entire report into hindi.
Work ingroup s ofS -6
Choose a passage from

apoem
ashort story

anewspaper report

an advertisement

adescriptive passage from a science magazine.
adescriptive passage from a business magazine.

adescriptive passage from an economic and political weekly

Read them one after the other.

Jot down in your notebook the specific situation, specific purpose and specific
audience implied in the different passages.

Write down the distinctiveness of lexical, syntactic and grammatical features in
each passage.

Write about your overall impression of the different registers.
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Fecitnres of
Lesson 2 TECHNICAL Reqgisters

Technical translation is very necessary as scientific and technical knowledge must be
made availbale to the user of language other than the language in which the scientific or
technical knowledge are first written. The purpose of technical writing is to
communicate clearly information such as concepts, instructions, results, reports or
proposals. One of the main differences between technical translation and literary
translation is that the former is apparently non-cultural. The benefits of technology are
not confined to one speech community, and therefore, the importance of technical
translation. Technical translation is different from other forms of translation in terms of
the terminology. A technical or scientific text is most obvious in its use of terms which are
very specific toits field of knowledge.

ActiuityI:Rm&éf:/wﬂllowmﬁWaﬁmpﬂ:
T FHIRLOT 1 31k FEATqUl oM oF faIT STfehRen! qer ITURl & T T3 & el 3!
iferen STereer shi o S AT | ST HHReR! q SRS o 19, o, A a1 SIF STTEST i HAs:
(g), (1). (aq) e (s) © < Sl 21 AT =1 IS Sl el H Wit o ®Y § SUMLSd B & adl 8
o €

e Fferd FHIRTT (1.9) 39 ThR B

3Fe(S) + 4H20(g) - Fe 304(5) + 4Hz(g)

(i) Underline the specific scientific terminologies in the above Source Text.

(i) Classify the vocabulary in the above paragraph as technical/scientific and non
technical/scientific by filling in the following table:

Technical/Scientific Non-technical/non-scientific

REIRIBED ST

332



(i) Translate the above paragraph into English using the terms given in the following
oX:

o

Chemical equation, reactants, chemical formulae, gaseous,
aqueous, notations, balanced

Technical language and its translation is marked by specific grammatical features such as
passives, third persons, empty verbs, and present tenses. These language features are an
important convention of technical register.

Activity 2 : Raad/t/wfodowmﬁpa;mﬁ&

SEATRIES G Sl & &9 | foaw S € S gd & Y191 e FARihel i Surefd §
FraerEee Ul Rl ot FIH B W YIH BN &1 S SN H g9 A w1 R 7w
#Y A el

Nowrmdtﬁwfnﬁé{k/b mnderm:q zy‘t/w above:

(i)  Underline the passives in the above paragraph.
(ii) Why are passives used in technical register as in the above translation.
(ili) Why is present tense used in technical register as in the translation above.

(iv) Why is technical register objective? In other words, comment on the use of third
personin the above paragraph.

The language of technical communication and translation is free from emotive
expressions, connotations, and sound-emphasis and figurative language. What makes the
translation of scientific and technical texts different from the translation of literary texts
is the probabilty of one to one correspondence for the concepts and terms. Since the
scientific concepts are explained and the technical terms are used in unqualified
objective terms, it becomes easy for the translator to arrive at the corresponding
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equivalents and to use them in all occurences wherever necessary. Unlike in the case of
literary texts, the question of interpretation never arises. The emotive and cultural
implications of the literary texts are absent altogether.

Activity 3 : Read, the foééowmﬁ passages

S Passage A 2

e TIHE! 1 Teh Gt 3R A T oft... Teh foe, sel S shi ORE Wi, S -9
oThT % TR STTT HIS § T 38 HelhT 9 T4 B

T g Tl o1l HY R G oft T SR, I 9. ohl-91 ISdiel Bl €.  fewht
BIgHT T S o1... TH TG I 98 ¥ 7 & iR 2t § Fre oy diwan §... wren &
TS TSH BIGH Th bl o § =il 3T § ... STHRR el & Jahg W ASHH @it
W 2l

H ¥k W1 € 4, 98 =X 7L 21 H §gd Ui § 4% Tk vel-d =i 7 G 1 gedl W rg

?ﬁ freet @1 2l

Passage B

Tft S S o T, Siq Gemeiia Td g e Hifds SRl § e TR et ©
A Fehfa o Fer oF1¢ W@ 71 foret & & weft st den admeRen % orsid siReh S
w9 § IR S €

Now-co &tfwfollowinﬁ translation ofth&[bafmﬁ&, and answer t/wqwtéom

Translation of Passage A:

It wWas a SOft, .cvevieereeeceececerenenes wild beast lying snugly warm in its lair
....................................................................................................... There was a nagging sense
OF  TEGIOEL ettt st crtee e see st e ssae s saesaeesaaessesstesraassaessaessessassasssnesnsassasnsaassessnans
Usually, there are automachines at sStreet COrNErs. ......oveeererereerrreseneseserees cenenesseseenes
I was quite calm. Only there was something cold sliding down my spine.
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Translation of Passage B

ALl OrganiSMS  .eccveeeeeeeeerenereneeeeseeseesaesaessennes micro-organisms and human beings
............................................................................................................................................ maintain

th&om

(i) List the contrastive features of literary and technical register as obvious from the
above paragraphs.

(ii) Is technical register connotative? Comment with examples from the above
paragraphs, bothin original and translation.

(iii) Comment on one-to-one equivalence of concepts and terms between the Source
Text and the Target Text of the technical register above. Is this possible in the case of
the literary register?

(iv) How is the interpretation of a technical register different from that of a literary
register in the translation process?

(v) Do cultural implications play any role in the translation of technical register? Give
examples.

But there are a few problems. There are codes, symbols and certain technical terms that
cannot be translated but only transliterated. On the other hand, there are concepts and
terms for which the translator needs to coin new terms. As compared with the Source
Language (SL), there might be inadequate corresponding equivalents in the Target
Language (TL). Any attempt to find the equiavalents for the terms of the Source Text in
the Target Language where none exists may end up in fiasco. These words are to be
transliterated as they are universally accepted terms such as watt, volt, metre, ampere
etc. Transliteration of such words or terms will avoid the confusion of the target audience
while they come across them in the translation of different texts on science.

However, there are words and technical terms for which the translator may look for
equivalents in the Target Language, for example, diskette, input, gate, table monitor etc.
however, the translator has to coin the exact equivalents, which will be possible if he/she
correctly interprets and understand the terms in the Source Text.

Activity 4 : Read the fo[éowmﬁ extract and answer the questions that fol[ow

Atom is the smallest indivisible particle of matter, i.e. something that cannot be
divided; it is the smallest particle still characterizing a chemical element.An atom
consists of a dense nucleus of positively charged protons and electrically neutral
neutrons, surrounded by a much larger electron cloud consisting of negatively
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(i)  Write down technical words from the above paragraph

(i)) Make a list of the technical words and expressions from the above paragraph that
can be translated.

(iii) Make a list of technical words and expressions which cannot be translated, and
which need to be transliterated in the Target Language (TL)

(iv) Briefly comment on the special use of language in the above paragraph which
categorizesit as technical 'register'.

The most critical problem in technical translation is the correct interpretation of
technical terms. The technical terms in the ST are mostly context free, and that makes it
even more difficult to understand them accurately. In some cases literal translation may
be dangerous because one term may have more than one meaning. Though good writers of
technical texts follow certain standardization by maintaining a single one-to-one
relationship between areferent and its name.

The clear communication of quantitative information is very important in scientific and
technical literature and graphical representation is often the best method for displaying
such data. Therefore, it is important to translate the graphical representations
accurately.

Abbreviations and symbols are common in technical literature and it is important to put
them exactly in the translated text.

Technical disciplines often develop a terminology that is unique to their subject area.
Technical dictionaries define words used exclusively in a discipline, or common words that
have a special meaning within a discipline. Therefore, translator has to choose right
method or kind of translation to render the technical termsin another language.

Foreign technical or scientific words, unique to a particular discipline, may not be found
in a regular translation dictionary. Specialized discipline related translation dictionaries
are available to translate these terms. A large number of translation dictionaries are
available online.
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Machine Translation tec/quzw inthe ﬁdd of Technical Translation

Machine Translation tools are based on advanced computational linguistic analysis. The
translation engine effectively analyzes source documents to output the translation draft.
The machine translation tools of today are quite affordable and available for almost any
standard computer platform. The benefits one could potentially gain from using the MT
systems, depends on a number of factors, not least the nature and qualities of your
original source document. To ensure the best outcome, the source text must be free of
typographical errors, be grammatically correct, have simple and clear sentence
structure, and preferably, be free of colloquial expressions or jargon. You will find the
machine translation extremely efficient for a variety of objectives: when you need to get
the general meaning of a document, article, business letter or the like, and when
screening documents to identify the ones in need of more accurate human translation; for
conveying simple commands or instructions.
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Endofthe Lesson- Review Questions

1. Comprehension

(@) Whatistechnical register?

(b) Describe the importance of technical translation?

(c) Whatisthe purpose of technical translation?

(d) Whatis the difference between technical and literary translation?
) What are the grammatical features of technical register?

(f) Whatis transliteration?
) Whatis the difference between transliteration and translation?
) Whatis machine translation?

(i) Howimportantis machine translation in the field of technical translation?
2. Vocabulary- &xpladvth&ﬁdowi&g terms and concepts

(a) Technical translation as a non-cultural construct.

(b) Field of knowledge

(c) Speech community

(d) Emotive expressions

(e) Objective terms

(f) Notion of 'equivalents'in translation

3. Apfldmtiom

(i) Readthefollowing paragraph

(ii) Read the prompt and complete the translation using the terminologies from the box
given

(iii) Answer the questions that follow

&1 HeERge, WA qe ol o YUl U 1 Tl 71 39 @ % AU 78 Ihd qe o o
e YT shidl 81 ST | ST ael WIS oTedd 7 iR erreiyes UsisA it R & ferg
3IY HHT S S 8| THd 9 i e 56 w1 ) A §, 98 1 a6 W R w1 B
srfaftem 21 g o o1 9t Micset & 9 ¥ el ¢ {59 39 W USIEH 1w & gisa
B I 21 ot e 5% s Miferentet | wfed #) < @ for usie 1 fpaneiier e S 21
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I WA 1 Hel T SHHH F1 0@ & ? 5o fova o g0 et ® =g g 21 SFAwd
AT T o1 WA Ll & T5Ed W & urem & forg feftem gomed eiar € e saedisa
SE 1 qTe i o ToIu Argus GoleH gial 21 &g o1 fafa o 1fer gt 2 S o1 wifaa st
21 S SUTEd TSTEH 31d § WS o1 ST o7t , el haiesee ol Tefshls] § qell ol &1 ol
v e freretiel & ufafid e 2d 8

The small intestine is the place where the complete digestion of

......................................................................................................................................................

......................................................................................................................................................
......................................................................................................................................................
......................................................................................................................................................
......................................................................................................................................................
......................................................................................................................................................
------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

secretion, acidic, pancreatic, bile-juice, globules,
bile-salts, trypsin, lipase, glands,

What are the characterstics of technical ‘register’ in the passage given above?

What problems do you face in the translation of the above passage? Are these
problems related to understanding the technical content of the passage?

From your experience of having done the translation of literary registers what are
the different problems you think the translation of technical registers poses?

......................................................................................................................................................

Explain the significance of transliteration in the context of your translation of the
above paragraph.

......................................................................................................................................................

------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------



(i)

......................................................................................................................................................

------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

Can complete equivalence between the two texts be achieved in the translation
of technical texts? Explain.

Writing Tasks- for your Ponﬁlio

Read the following paragraph on Ozone Layer and its depletion.

IS 0, o 3] ATRfSH o i TSt | o @ Sfeh qrer stfeis g fawa o en
T T Fw E F A H WA B 7| W Ao gt UK & amafae Siat & ferg
9T ¢, T A Tk Hqeh a0 31 Wy agred & TR TR H A Th e9dsh hrd
urfed et €1 I8 G 9 T el T fSfRor @ gest ohl TRen S hidl g1 T8 TReTH
farfertor Sital o ey 31 eTf-enieh &1 SEIET0T: T T HIFE o el oh1 sh & Sca= hidl &

Read the following translation of the passage:

Ozone( 03) by three atoms of oxyzen is a molecule formed. At the highher levels of
ozone performs the atmosphere however an essential function. For example,
damaging to atmosphere is highly this radiation, to cause skin cancer it is known in
human beings. Radiation from the sun from ultraviolet (UV) from earth it shields of
the surface. While 02 is essential for all forms of life which we normally refer to as
oxygen aerobic.

As is obvious in the above translation, both the word order and sentence order have
been disturbed. Rewrite the translated paragraph in the correct order of words and
sentences.

What principles of technical writing and technical translation would you enumerate
from your experience of reading and participation in the translation of technical
register?
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4. Work ingroups 0/‘5 -6

(i) Pickoutareportorarticle from ascience magazine.

(i)) Underline the lexical, grammatical and other features that characterize it as
technical register.

(i) Attemptacollective translation of the piece.

(ii) On the basis of your experience of translating it, write in 100-150 words about
significance of technical translation.
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LessOon 3 Technical Translation

Every society seeks its human resource to have the knowledge of science and technology.
Scientific and technical discourse is the most important field of knowledge. Hence, good
translation of the different forms of technical register is required. As science and
technology is developing so is their translation. Technical/scientific register presents a
wide range of challenges to a translator, such as register-specific words, sentence pattern,
technical and conceptual expression. Technical translators should have considerable
knowledge about all major forms of technical register and skill in communicating them.
For translation of the various forms of technical register certain facts should be
considered:

(i) The Target language should possess the technical vocabulary. Or else the
translator has to find an equivalent of the conceptual terms of the Source Text
(ST) by creating an expression in terms of the formal register of the Target Text
(TT).

(il) Thetranslator should have knowledge about the technical or scientific register,
and should also have a clear understanding of the various forms of
technical/scientific register.

(ifi) The translator should refrain from using casual or literary language.
(iv) Translation should be clear, precise and simple.
Activity 1
(@) Read the following process description
(b) Translate it using words given in the box

(c) Answer the questions that follow

S)-w‘m@wwmwﬁﬁwtﬁmﬁ%wl@
o ZUH 9 TESECING T A1 Uegfeh o faen difsw (fas 1.2)
WAL : 3T 1 SEIHTA HEH § hiferg)

o T W % A % AEYH |/ el fKEE T @ e?

?/‘ o YR FoIReh A1 TEHC i T hIfST| 1 9 aTIHE H hig gRedT
g 27 {g
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o B Lo 10Tl o T o £ (TSR

(i) Does the process description reveal its own specific form? If yes, should the
translator of scientific process description be aware of it?

------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

(i) What are the words and expressions that can be literally transferred to the Target
Text (TT)? Give three examples.

......................................................................................................................................................
......................................................................................................................................................

------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

......................................................................................................................................................

(i) What differences in language pattern did you discover in the Source Text (ST) and the
Target Text (TT)?

------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

A process description is written for the readers to learn about the action in question. It
may be written to examine the photosynthesis of plants, the migration of animals, or the
performance of scientific experiment. The reader is actually asked to perform an action,
based on the written instructions.

Atechnical translator has to understand the structure of the process description. He has to
have an understanding this structure both in the Source Language (Source Language) and
the Target Language (TL). Generally, this form of technical register involves breaking up of
the whole process up into smaller stages, and describes each stage in order. If the process
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is part of a continuing cycle, he or she has to mention it. So in the translation of process
description, the larger structure of the Target Language (TL) has to be broken into smaller
‘action units' and restructured.

Activity 2

(1)
(ii)
(iiff)

Read the following report.
Completeits translation using the words and expressions given in the box.

Answer the questions that follow.

)

UTHTY] ST QT WAt H Safa ’@
(Structure of Atom and Origin of Spectra)
1. UHIUT T TETRIE AISH -

(1) T 1 SeA9H el THE o 7O € et myv =% (Sein=1,2,3,...)

(2) 11 wan @ iR T TR S=4 Hel ¥ 1 Fal § TRHO A THA TR Th
T afaToT Y ST R STEIITOT STeTaT IS FHH HIAT &~

FTHA e foaehra qer gEe wEnt
IR H THTY] S IR Y Hrsig &l B TG s e & =R Heequl Gem ¢ -

(1) T 91 STFEHH e, 2ol (FeNg)

(2) 3f=u M THT] SEUH o5, Hegehd (AfHerTg)
(3) S=4 UrEifiR] =, SRR (FeA TRA)

(4) uREdE el TRFARH 5 et (9. Sel)

AT UTHTU] 3TEE &g - 1956 § BARC g 39 1 Ygell TgHuN Ruse ety’
ffta foram = 1985 / 100 FMaTe 1 Rusex ‘ya’ faswfaa fean @ BARC & 919 100
TGS T 4 40 HIENE k1 FRd 1 BTrere o ‘ ST’ SIS Shofl qdieror =1 ‘gfofan’ =g
Y =R Ruadl &1 gaen § 31 Ruaed o1 fesie, s, srqaer, Feared & Sacd
afieer fiery, foterorer f ofwy, Fif s e | BARC Umish 0 g9l RS 9=Re 0, g5
eareied scare H off ufern & yq@ S § U U €1 390 H Icufia AeArmmiefereq o
T e T 6 AR AT T A Bl € 3G A {IRI0T e ik 1 EEeA
YR e - GeT0] Ud FHEho o off F2i fehan st @1 2|

HAUTRH hed - HrE-siel Nuat Tl o Teg oauM e fas™ wewdl o
He 21 1985 W 3HE Tk 10.5 6T =ieid he-siet-Ruger § il s 3@ o 2
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(i)

(if)

ﬁ?@?iémsﬁtmﬁmmaﬁ@mmﬁmgaﬂ%ﬁuﬁ#
% forerl o TR faskfa fre €

HETIAT UM ool WEAT ~ AT Soll b5 B TG T o1 g4 1fefa Tereren < 21
3} Heo i faam A S=9 SEYE B 1 H R § 9 HEIH oo e g iy
ferehT HEAH, TATRTNS, Hiftieh TTAM, Javer qofl TIferd STTHM T, 3=

HreSieh &5 & YiaaM - fomm SR aeh-ten! fadm & st sfieam e red fo. difta
T, Yo TS T THCH h3cl 2| TR Lo TR geraeiie . T, Fregex Seameq
o YHE G @l 81 39 i, e e vaq vam qen i defifas @i o frmfor
AT 3T S=e Aotk ST TSI TR STHI 1 Setd T HLal B

Technology, variable, aided, research, electronic devices, processing

Atomic Research and Development

There are four main centres of atomic research and development in India—

Why should a translator possess the knowledge of scientific literature in translating
the above report?

......................................................................................................................................................
......................................................................................................................................................

Are their words and expressions that are not available either in the above Source Text
and Target Text (TT)? Explain

------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

......................................................................................................................................................

Comment on the difference in the scientific expressions in the Source Text and the
Target Text (TT)?

------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
......................................................................................................................................................
......................................................................................................................................................

......................................................................................................................................................
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(iv) What are the features of technical register to be found in the Source Text (ST)? Give
examples.

......................................................................................................................................................
......................................................................................................................................................

(v) Arethese features of technical register maintained equally in translation? Explain.

......................................................................................................................................................

------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

Technical reports are written with a view to provide specific information to specific
audience. A translator of such reports should first have a clear idea about the purpose of
report writing, the difference between a technical report and other information-specific
writings.

While reading the report in the Source Text (ST), you may have noticed how all the
constituents of language are considerably different than those of literary writings. Not
only the language but the very attitude of writing would appreciably determine the way
such reports are written or translated.

Activity 3
(@) Read the following factual description.
(b) Completeits translation using words given in the box.

(c) Answer the questions that follow.

y aﬁr{'i'ej'&r T Tgia (System Internationale (S.I.) of Units) -

W U5 ¥ UM Ue WEe q91 S [ Gl WEh T R S € 9 gol HEE © -
) (1) HiX (o= & faw), (2) foraum (femm & faw), (3) d%ve (999 & faw),
1 (4) wrfeem (A =& faw), (5) TR (foggaum & faw), (6) sf<an (SAfa dea &

faw), (7) = (wered Y w0 % fom), T e 2- (1) e (FefE o & fag) den
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Dimensional Analysis

(S.1 Units or International System of Units)
mass, current, fundamental units, substance, supplementary units

(i) Whatisfactual description?

..............................................................................

oooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooo

(i)  Whatshould be the quality of a translator of factual description?

.....................................................................

oooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooo

(i) Comment on the differences in the language structure of the Source text (ST) and the
Target Text (TT)?

oooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooo

------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

Afactual description is writing that describes a person, an event or a situation and does so
consistently. A technical factual description, generally, describes a concept, an event or a
scientific situation. As in the case of the translation of other forms of technical register, a
translator of factual report should possess an expert understanding of the purpose of
technical report and the language specific to such reports.

Activity4
(@) Readthe following chart.
(b) Translate the chart.

(c) Answer the questions that follow.
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HRUUEA o Ul ¥ TEfed SuAn SR

T T g | uRymer &t gftyrmor HY WP RE | AW | SWE
(s fomit)|  erafy & ety (39 #) | (et W)
1. 99 5.77 88 T 59 fed 28 4880 0
2. Tk 10.82 224.7 f&a -243 f&q 3 12404 0
3. gealt 14.96 365.26 &4 |23 = 56 fA. 23 = 0 12756 1
4.9 22.79 687 T (24 =. 37 fu. 23 @ 1.9 6787 2
5. gewafd 77.83 11.86 @ | 9 = 50 f1. 30 4. 1.3 142800 16
6. w1 142.70 29.46 Y 10 . 40 . 2.5 120000 21
7. &0 286.96 84.01 = -11 50 8 51800 15
8. &l 449.66 164.08 ad 16 =02 1.8 49500 8
9. 99 590.00 247.07 oS 6 T 9 w2 17.2 3000 1

Important Information Related to Planets in the Solar System

(i)

Why are charts required in scientific/technical literature?

------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

......................................................................................................................................................



(i)  Whatskills should a translator of charts possess?

......................................................................................................................................................
......................................................................................................................................................

(i) Arethetermsinthe Source Text (ST) and the Target Text (TT) equivalent?

......................................................................................................................................................
......................................................................................................................................................
......................................................................................................................................................

Technical charts are required to illustrate a concept or a description, and form a very
important part of the technical register. Translators are required to render an exact copy
of the chart in the Source Language (SL) into the Target Language (TL). As in the case of
translation of other forms of technical register, translation of charts is possible only if the
translator possesses the specific vocabulary used in the charts of both the Source Text (ST)
and the Target Text (TT).

Form of Technical Veﬁo';ter and, Translation

Information Technology Translation

Information technology is, of course, the burgeoning field of the 21st century, and Korea is
one of the giants in this field. Information technology presents a wide range of challenges,
such as industry-specific words, acronyms, and code-which Consulting and Translation
Service, Inc. translators have considerable skill in conveying.

Korean Medical Translation

Doctors and healthcare facilities have trusted their medical translation projects to
Korean Consulting and Translation Service, Inc. for many years. With medical translation,
lives are at stake. Our translators often have direct experience working in the medical
field, allowing them to convey not just the facts and the words of medical literature, but
alsoits spirit and intent.

Korean Patent Translation

The only creativity involved with patents is the creativity of the inventor. Patent
document translation does not allow for any subtleties or creativity. At Korean Consulting
and Translation Service, Inc., we know that money and reputation are predicated on the
fact that patent documents are absolutely accurate text descriptions.
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Korean Legal Translation

There is more involved with the law than words. The law is an expression of man's desire to
make just and predictable the irregularities of human life. With these higher ideals in
mind, the Korean Consulting and Translation Service, Inc. legal translators have this
experience. Whether informal communications such as e-mails or website copy, or
memorandums or contracts, you will feel comfortable handling your Korean legal
translation project over to Korean Consulting and Translation Service, Inc.

Legal translation - contracts, government , legal documents, and birth certificates.

Technical translation - technical specifications, manuals, engineering.
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Endoof Lesson - Review Questions
7. Comprehension

(@) Howimportantis the translation of the different forms of technical register?

(b) What are the different challenges for the translator who has to translate any form of
technical writing?

(c) What are the facts to be considered for the translation of the different forms of
technical register?

(d) How should a process description be translated?”
(e) Whatisthe function of technical report?

(f)  What should the language of factual description be, both in the Source Language (SL)
and the Target Language (TL)?

2. Application
(@) Read thefollowing chart

(b) Translateit.

(c) Write a paragraph on the problems of translating this chart.

amw skt fast emqy
fasr amg qfaeTd T Eepiu]
dieet Cu: 60 - 80% @ Zn : 20% - 40% T T hRqy fEio
i Cu : 75 - 90% @ Sn : 25% - 10% o, Tfden Te foeh o o
HIERRY STl Cu : 84.75 - 90%, Sn : 5.15% FeAdArdet I o
qem P:0.25 - 2.5%
S e Cu : 50%, Zn : 25% T« Ni : 25% AT I H |
TgafEm at Cu: 80 -90%, Al : 7 - 12% T SO0 IHehial et Ue,
@ Sn: 0 - 0.5% ek, Was ol & O
EGES
A g Cu : 30%, Ni : 65% T Re + Mn : 30% T I T YN UReh uTSl
% fmfor o
™ Hed Cu : 87%, Sn : 10% @ Zn : 3% qra, |, 95 Afed
e fmior o
Tl ¥1g Cu : 80% Tem Sn : 20% et wd wfgaret s |
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Alloys of Copper

3. Writing Tasks- Eor your Pomﬁlio

(i) What are the different forms of technical register other than those discussed in the
chapter?

(i) Select one such form of technical register, and translate it in groups of 5-6.

(iii) Write an essay on your experience of translating it.

¢ In groups of 5-6, choose a techuical report, ﬁwtml description, process
description, amnd technical chart. Translate them, compare your
translations and discuss the differences. On the basis of the final drafts of
your translation write an essay on the translation oft/w forms oftec/wu'caL
reﬁo'rten
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ﬁm«M%n of
LessOnN 4 Business Registers

Increasing globalization and internationalization has enhanced the demand for the
expertise in business studies and skills in using business registers. Therefore, the
translation of business registers has become a reality for people speaking and writing
different languages to gain expertise in business. Poor translation hinders the business
growth of a company globally. Leaving aside cultural differences adequate translation
into the language of the target customers is the most commonly cited barrier for global
brand management.

Money talks, if that's true, then it better be understood in every language. Every business
institution and organization understands that money is the greatest communicator in the
world and that accurate business translations are indispensable toward making certain
that communication is not infringed upon in any way. It is important that business
documents are accurate and speak the same language as the customers speak in different
parts of the world.

Businesses are facing greater pressure than ever before to market their products globally,
but cultural and language differences are proving to be thorny barriers. There are now
companies who sell their products on web, and more than half of global firms believe their
online customer experience is not supported consistently in the languages across the
world. Forrester, a marketing research company in its survey of when 161 senior
marketers in the United States and Europe realised that translation issues were the
concerns most companies cited attempting to manage brand image overseas.

Translation of business registers is not significant only with relation to big firms and
companies who are global players but even for those national companies and local
enterprises, translation is a crucial link in their business performances, as in any Indian
market, you might see a heterogenous class of customers who understand a common
language. Even in India, a number of non-English websites have come up lately and the
demand of instant translation of technical and business literatures has increased
manifold.

Banking and finance are two major areas of business translation. The spoken and written
transactions in these fields are replete with specific terminologies. It is important for
translation to be able to coin the right word in the Target Language for the term in the
Source language.
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Activity 1 : Match the terms in the Source Lanquage (SL) with their
counterparts inthe Target Language corvectly (TL).

Source Language Target Language

Ledger Stedt
Deposit Hedl
Debit 334
Risk BRI
Bargain Qrdi
Share (in partnership) S
Spurt ™
Offtake Sifew
Forfeiture fearen
Impost it
Bankruptcy =it

Terminologies like these are definitive in nature, and therefore, their exact equivalent in
the Target Language should be given, otherwise there would be a great risk of
misinformation, which would seriously hamper business. Industry-specefic translators are
required who understand the subject matter truly so as to make the translations reliable.
All translators should have access to dictionaries and terminologies ensuring that
translation is both accurate and consistent across even larger projects.

Interesting as it may seem, some of the business behaviours and practices have proverbial
equivalents in Hindi. But these proverbs in Hindi are not translation of their English
equivalents, but they have existed in the Indian business situation irrespective of
whatever terms were used in the west for such practices. But now they can be equalled in
the act of translation. But these proverbs do not change; they are not prone to
interpretation as literary proverbs are, though they are cultural. They are actually
frozen. They were developed by the business pioneers in early India.
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Activity 2 : Match the business expressions in English with their proverbial
equivalents in Hinde:

Not profitable to use 22 @ faam
Declared bankrupt e

Silver prices crashed TeTert

To live off brokerage A Feh!

Loss of credit Tearen fue =

To write off SO TSl Tl @

The Stock Market is another major field of Business Translation. It is mostly a Computer
Assisted Translation (CAT) or Machine Translation (MT). As in the case of technical
registers, the meaning of most of the language of the business 'registers’ are quite
inherent in the original terminologies, and hence, as it were, the business registers’ are
transliterated. For example, observe the following graphs:

TR U &7 T dSil & 915, IEHER i 391 & THE IR SR | Ae fRee i@ <
TR HIehe

i
I r-l‘- n
Hlehe oht TR
YT - 20206.95 -9.77
Y - 6079.70 -1.80
wUAT/SEW - 39.44 plus 0.10
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Stock Market

5 8
P
I|.-|. =
Famsl &
e
O — -
S i 1 1 —
Market Statistics
SENSEX - 20206.95- -9.77
NIFTY - (6079.70) -1.80

RS./ $- 39.44 plus 0.10

Texts for translation include various business documents like business letters, business
proposals, meeting protocols, memoranda, balance sheets, reports, business orders,
advertisements, marketing brochures, insurance related documents, cash flow
statements, and important business articles.

Translators of business registers have to pay special attention to structure and lay out.
This is specialY true in case of the balance sheets.

Activity 3 : Rgaﬁétkafoléowwg balance sheet, S/LOWiI’(ﬁ the capital structure zy‘w
COW:

XYZ Limited Company

o fafa 3w 70 @@ €9
E2IE K 15 % a1t
IR 45%
LA, 6 ATE T
|

feerfa | 5 g &9
fearfa Il 13 ArE &
fearfit 11| =
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Now-co &th&lq‘twm ofthatrwlateoé balance sheet using the terms
and expressions given i the box:

Situation |, Situation I, Situation llI, Interest Rate,

Debt, Tax rate, Total Funds Used, EBIT

Company XYZ Limited

Rs. 70 lakh
15 % p.a
45 %

Rs. 6 lakh
Rs. 5lakh
Rs. 13 lakh
Nil

Activity 4 : Read the fo[low business report:

g ffaa & gRT e ien & friu e ansner s S ﬁ@
Tt a3 o797 AU o foru Sfafts ansre qen amg 19N & e § oo Sfesi
T S 1 HTHT STl T AT S| T 60 FHUCT TR e St of & fn 2
1 S A/ o G| 1 Gl | UHT 3 b1 A1 1 =9 oY < 81 36k AT 12
HIFE A TH A H e 2006 H SR W AT ST FAE A9 b TRIHA T SHoon i
2
U oh &5 W ST shi A T T TR o € IR Sk foIT eneier o
Fodl T U YoIel ®U B S h1 GG o W W Ushg YA a A o
Tk o Hodish B Hel ST WAl Teh TS St o foft 3frareaeh gl 2|

HUfE G AN T [Whd i i f9f & &9 H |l o9 § 9 |/ TR 1909 &
w9 H 9 2
agd H wufEl 3 AwenfE w S efw Frfaa s w5 smon o 5 @) 9gd @ uE

Fufral ot @ fe vga © & a9 il o1 e o e € = e s e R R A
AT SIS o1 |1 o Qa1 T ST of Hea Tl a1 o] T shafai 2| Jg
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(i)
(i1)
(iff)

(iv)

Underline the words and expression that are a part of the business register.
Find the equivalents for those words and expressions in the Target Language.

Are there some words or expressions which cannot be translated but have to be
transliterated? What are they?

Translate the entire report into the Target Language. You may use the
words/expressions given in the box below:

Shareholders, dividends, bonus, shares, value, stock,

358




End zy‘ﬁ/w/ Lesson-Review Questions

1. Comprehension

a. What is business register?

b.  How important is business translation today?

c. How does good translation affect a company's performance?

d. What are the major fields of business that require business translation?

e. How important is the understanding of subject matter and terminologies in
business translation?

f.  What is Computer Assisted Translation (CAT)?

g. How important are structure and layouts of a document in business translation?

2. Vocaﬁular/v— explain the fo[[owu% terms and concepts

a. globalization and internationalization
b. global brand management

c.  target customers

d. heterogenous class of customers

e. Industry-specific translators

f.  Stock Market

g. meeting protocols

h.  marketing brochures

i lay out

3 Appﬂmtiom

(i) Read the following passage.
(ii) Read the prompts and complete the translation using words from the box given.

(iii) Answer the questions that follow.

fertiar geiert o weh Hecergut ol fordta yred @ weifer € steran ffuai o6t sgm o fafi= gl &
SYHNT T S| T1THeel o SR T SAEEIE fod & Fidl 1 4 9] ) < o o faafe
feren ST wehe 1 S ‘wafid ffe’ qen ‘SuR fern gen = wela | st ff o e
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3791 QAR 791 T2 Foa TS SAfueR ster Wiqenfiq S wifed e €1 7 A 7 %,
BTG, Hresifieh ST o7 itferd 814 &1 3kl S, 31 fordia deensdi, s w3 wife ue
ST 9 SR foram S Heha 2

oooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooo

debentures holder, capital, financial institutions
equity share

Describe the above passage as business ‘register’.

........................................................

Point out the distinctiveness of business ‘register’ in terms of situation, purpose and
audience as evident in the above passage and its translation.

....................................................................................................................................................

What problems specific to the translation of business translation did you face in the
translation of the above passage?

oooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooo

As found in technical translation, does business translation also involve
transliteration as evident from the translation of the above passage?

....................................................................................................................................................

4. Writin_q Tasks for your Portfoléo

(i)

Read the following chart.
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(if)

Translate the chart by writing it in descriptive form. You may use the words given in
the box.

(iii) Answer the questions that follow.

HHEA i JA
|
Sufidia 7oy o fou gaiexor &1 Sir= e
|
IS/l gl 1 oI

l

Y i ATl 1 AThed T FIA™ ST AR HEAT

l

Y YEH FHIA A SHhISA T oA

|
TR 1 AR T9 39 W 1 GRS HE

|

faswmg =1 o9 wd SHHT gaA

Resource mobilization, entrepreneurial opportunities, business plan

Funding agencies, project commissioning, management of growth

How effectively does a chart, or in other cases a graph, communicate a business
message?

......................................................................................................................................................
----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

.....................................................................................................................................................

While describing the chart in the Target Language, what specific characterstics of
the business register did you experience?

ol TR
| |
=



ooooooooooooooooooooo

S, In groups of 5-6, select a business chart, a business graph and a business
report and translate them into Enﬁldf/p. Exc/wmﬁ& with other groups,
Wowmmmité@/ow Porg%léo.
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LessOonN 5 Business TRANSLATION

Business translation is a professional discipline. In the post-globalization era, where
business is not confined in any particular region, business transactions involve readers and
speakers of different mutually unintelligible languages. This has prompted great demand
of professional business translators. In India, translation of business documents between
Indian languages and English has become more important, this despite the fact that
English is the official language in India. For nearly the last two decades, business
translation has been facilitating communication between, for example, U.S.-based
companies, governmental agencies, and organizations and their Indian peers.

In this chapter, we are interested in the different forms of business translation. As there
are different forms of business communication, so there are different forms of business
translation. Translating business documents like reports, proposals and business
agreements is a very serious undertaking. Though, understandably, business translation is
not that creative but literal transference of meaning from the Source Language (SL) to the
Target Language (TL), however it should not be viewed that in involves only word-by-word
translation of text from one language to another. In actual practice, it involves moving the
soul of a text into a different body. If a business person needs to be creative, so should be a
business translator. However, unlike literary translation, there is not much scope for
modulation of the meaning of the Source Text (ST)

Business translation can be done through machine translation as well. There are
especially designed translation software that translates directly in Word, Excel,
PowerPoint, and Outlook. There are specialized dictionaries and glossaries that are
generated through the computer to translate certain texts. However, Machine Translation
(MT) or Computer Assisted Translation (CAT) is effective only in case of limited types of
text. It is not a substitute to human translation.

A business translator is as important as a business copywriter. He/she should have
several qualities that any organization with a need for copywriting abilities will value.
He/she should be detail-oriented. He/should have a strong sense for the power of copy,
based on uncovering persuasive and unique selling propositions. And he/she should be
able to translate a sales story or document in compelling yet conversational language.
Further, he/she should exhibit a fundamental understanding of effective business
communication.
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The different forms of business communication that a business translator generally gets to
translate are

. Document translation: reports, letters, proposals, procedures, manuals,
product catalogues, financial statements, newsletters, etc.

. Marketing materials.

. Website localization: website and software localization, and key word
optimization.

Activity 1
(@) Read the following extract from a business report.
(b) Completeits translation.

(c) Answer the questions that follow.

HUT W SN, YadT hiA bl Ufaeaert shaet ome. a7, (WRfaes San ween)
TR & T & e eoree B, dicsh 3= i@l S SAeRie B U6 T3l 6N Hi 8
I SR, & WA § HIY THiFd Hid o fou fageh sk & 464 fafem sfer
(TTTHT 2040 FHUE &) R o 9 S.EL3TR. o wiesm § el &L fow 212004 §
T Ut gR whH 228.6 e €fer T 2003 § =R SUE g7 SR T 63.09
THefio SfeR © ST S 1 €1 AT 20 HIE! S oel WEHl 6 Tk fafera Sfer @ o
arfereh ot T & ML 399 o & fow TR @t B1 o iR Ty uw . de
(ool e e e ) 27 % form AR 9 e A § f o
TEHL L fou S | el 1 gHen SRl 1 ud 92l % SR i o Fee o
e 21 e o Ty et g7 ot A b e A, S e 12 firefer Sfer TRy e
o1 Tty fomn 21

Tog HeqUl o1d I8 © foF 59 9R BT U Hefell w Ui il Ui & % 2 & forg oft
SHEL3R. o A Rl 7O W E| S0 ok fAU sfvereed 20 fiefisT <R, 4 5
feiem sfer ot firet ST @t Stk @, o foshed o W o SIS 399 @ &1 o
foran 21 59 YR 1 god SuE.E W 17 TE 2004 i 34 T 9 TEH 160 T & TN TH YR Y
TOH 370 Sfasa 1 st od) fafedie sewis ofen o, sfeed sfawdis o, 99
oft Sfi.EL.eTR. 399 T e o1 @ 21 e & H T okl 7 UTI Bank (240 firefia sier)
@) T Central Bank( 70fiefiae Sfer) S.EL3R. AR & &Y e foker o = &t < o

g o IO H IR T E . B g § SR W 3 2
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Companies now prefer GOR over FCCB issues in uiew:fth& vise i interest rates
abroad.

(@) Whatis the purpose of business report?

(b) Isitequally important for the translator to be conscious of the immediate purpose of
the business report that he/she is translating? Explain

ooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooo

(d) Is it important for the translator to spend some time understanding and analyzing
this core sentence? Explain.

(e) What difficulties did you face while translating the above business report? Give
examples.
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Business reports are extremely important. They are a crucial means of communication
between the company and their investors and public in general. Business reports carry a
lot of vital information about the company. In the context of economies which have
opened up to foreign investments, business reports play a great role in attracting the
investors. Translation of business reports therefore is very crucial as they may eventually
decide the success of the company in acquiring new investments in the competitive world
market. Thus business reports are sensitive documents and the translation of the cohesive
patterns would have consequences in the way the translated document is interpreted by
the target readers. Business reports are of various types. Business reports that generally
appear in the magazines and newspapers often describe important business events.

Though a business report is a form of formal register, a translator has to do more than a
mere literal translation. There exists a considerable difference in the attributes of the
two languages. There are differences in lexical cohesive patterns between an original
business report and its translation. Cohesive patterns are one of the key elements in
holding the text together. These patterns may change as they are not immediately
available to the translators in the Target Language. So what was originally an integral
pattern of the Source Text may become an entirely different pattern in the Target Text.
Forinstance, in the above report, the second paragraph begins in this manner:

o Heequt o1 I8 € T 59 B ud Herelt SHafat it Ui o Hivr e o oft St e, At
I T ...

This sentence may be translated into English as,

“Significantly, small and medium companies are now taking the GDR route to raise
funds this time even for a small amount.”

One may have literally translated the first few words of the sentence as, “the most
significant thing is that....... ” But it would not be as appropriate. In the translation of
any form of writing in Business register, there exists a scope of literal translation.
However, there does exist structural differences between the Source Text (ST) and
the Target Text (TT).

A translator has to interpret and understand the central sentence carefully. The central
sentence of any writing determines its complete progress. And then he/she should be
aware of the various types of words and sentence linkages that may require recreation in
the Target language. Wrong choice of function words' or prepositions or auxiliary verbs,
while trying to literally translate the report may prove undesirable. Every language has its
own lexical cohesive pattern: set of interconnecting bond between the sentences. In
other words, there is a bond, a connection that exists between sentences because of
linkages, which the translator has to know both in the Source Language (SL) and the Target
Language (TL).
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Activity 2
(@) Read the following business letter.
(b) Translate the letterinto English.

(c) Answer the question that follow.

y T St RuA Q
| AR, faeett
T e & w,
o UE HIBl R,
TR 9N, feeett-6
TRRY,

TN e AN U O3 fedim 20 WE, 2008, ¥ SATRI €A 34 1 €H SAUh]
gfed 3 gU EY &1 W@ 2 R o1 e ufd |11 27000 Ufehe o Tl Y Tehd 7

IAqH I Hehe i SUA-YUA FI @A TU Tl T HIBT SAR-<EE 37 & T
Tifer, fRY oft &0 T A1E o foalg X & o7 a2 918 § R & SaR-=@E W H: R
FHL A

AT STR-Hod Sl g9R s HElH o fore iR €, 9 © ®9T 300 Uit

BO STUeh! A Yfere Tt (ST o ®9 § BeE-Sr 9 99 KU © qen il dfehe
ST~ TUTET (SIgeY) o & 3R k1 ged off gHm 2

= ot a1en 2 fof sueRt A & Ufere faer T i ot v Wi Y g o <
1 e H, TR & ST 310 SAfqa (HTEel) FR-TEE (SH) i T 2 9
oot
Tl 31 R

et
%} femier ¢ 26 WS 2008 &

(@) Before you began translating the above letter, was it important to understand the
purpose of the letter in the Source Text (ST)? Why

------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

......................................................................................................................................................



(b)

(c)

(d)

As a translator, is it important to be aware of the conventions of business letter
writing in both the Source Language (SL) and the Target Language (TL)? Explain.

......................................................................................................................................................
......................................................................................................................................................

As a translator, do you need to be equally proficient in words, expressions and styles
specific to business letter writing in both the Source Language (SL) and the Target
Language (TL)? Discuss with examples.

------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
......................................................................................................................................................
......................................................................................................................................................

Does the Target Text (TT) achieve the formality of the Source Text (ST), or their
remains some gap in the equivalence of the two texts?

......................................................................................................................................................
......................................................................................................................................................
......................................................................................................................................................

Business letter is a letter written in formal language, usually used when writing
from one business organization to another, or for correspondence between such
organizations and their customers, clients and other external parties. The overall
style of letter will depend on the relationship between the parties concerned. A
translator has to understand this relationship, only then would he/she able to
achieve a perfect equivalence between the Source Text (ST) and its translation.

A business letter has to follow certain conventions in its format. Now, the translator,
ofcourse knows that these conventions may either be same or different in the Source
Language (SL) and the Target Language (TL). The above letter in the Source Language (SL)
contains the following information in the following order:

e Letter head or sender's address

e Recipient's address

«  Salutation or Greeting

«  Message (body of the letter)

« Closing

-  Signature, printed name, and position of sender

»  Dateof writing
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In some situations, a business letter may also include the following optional information:
«  Enclosures (Encl:)

o Courtesy Copy

You would observe that the date of writing comes last in order in Hindi business letter, the
Source Text (ST), whereas in the Target Text (TT) in English, the date of writing always
comes after the sender's address.

e Letterhead orsender's address

«  Dateof writing

«  Recipient's address

«  Salutation or Greeting

*  Message (body of the letter)

 Closing

«  Signature, printed name and position of sender

While most of the translation is literal carrying over of meaning from the Source Text (ST)

to the Target Text (TT), the letter does have its own unique style of expression. Even the
content as well as the word and sentence pattern of the Target Text (TT) may entail
rearrangement. For instance, the first two sentences in the Source Text (ST) are,

BH 39S AR Yftd-us f&im-20 WE, 2008, B 3T ¥R 2d €1 €H qeh! Gl id gC
7 81 @1 € foR o1 v wfemm 2700 UfRe AT Al R gehd €

The sentences can be translated as,
“We thank you for your letter of 20th May 2008

We are pleased to inform you that we cab supply you any quantity upto 27000 packets
every month.”

Naturally, every language has developed its own formal structure. A translator has to be
good in knowing the conventions and styles of business letter in both the language that he
is translating from and translating into.

Activity 3
(@) Read the following business proposal.
(b) Complete its translation.

(c) Answer the questions that follow
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.

10, <9 2R, T8E wiH, 7E e
AW - 011-246133133, 4, e (212) 24411331

I TFR,
e,

15, €2 T, Hiaswdl
fowa : EeEeE & o )
R,
3ok STETH ¥R 1 SRR (1) H R&AMRG (I9) & & fawg J i .
10 T1E, 2008, 1 A e Wi g2 off| STkl giad Fed T G 8 @ § fk g dm
0 & H B § Yol Fam T 12 TE W 9% S SR H K S, 9o 38 g e o
=R T8 1 T M
T WHR TR A0 eHE URE Ul @Ik Sqered HE SR wE-gE &
STTER Werd 13 QU FHIAT 92 TH SHM | S S fhu © 3qent wed-ge ot <
SlogeeloTde TaR FHfafad s frar s

o I TEuN H T SATI-3TT Wer-%a (WR ®H) SR wE dew-w (fafam
®9) 9 g8, 9 991 & fau fauses-<ar ams St 98 W 3x2 ®iE = 6
e o SIS & ST ST e Feft WX i i ger fean s

o w3kl (fofem-wn) & SfRru-ufvem i 3R W o % T W 3FE <ed (Saad)
Thl SRATSH ol W& feRdl ST $IR STEeashdiaN h1e-B1e 1 S|

e B H WER U & fou wqfaq fogga Suswon &1 yauE o feer S |
Soch-hel § St gl 1 ff W foRa s

o  THR () 1 TR HaEl W A Fera SO SR SAERIHaTHR He-Bie o
EARSILail

3:”1 ................................................................... &
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JWS Remodeling Solutions
10 Deep Towers, Nehru Place, New Delhi
Phone: 011-246133134, Fax: (212) 24411331

May 11, 2008

Bhupesh Sarkar
Data Dimensions
15, Street Road
Kolkata

Sub: Proposal for Home Office Construction

Sincerely,

Vipin Dev
Director (Construction)

(@) How important is it for the translator to keep in mind the supposed reader of the
business proposal while translating it?

------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
......................................................................................................................................................
------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

......................................................................................................................................................

(b) To what extent does the subject of the business proposal determine the text of the
Target Text (TT)?

......................................................................................................................................................
......................................................................................................................................................
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(c) Towhat extent does the choice of word pattern differ in the Source Text (ST) and the
Target Text (TT)?

......................................................................................................................................................
......................................................................................................................................................

(d) Isword-to-word translation possible throughout while transferring the content from
the Source Text to the Target Text (TT)? Explain.

......................................................................................................................................................
------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
......................................................................................................................................................

As a translator one has to understand that a business proposal is an offering from a seller
to a prospective buyer. Hence, as much as the writer the translator also has to consider
the interest of the buyer. Only then he/she would be able to recreate the content where
literal translation is difficult. Proposals can range in size from a one page letter, or price
list, to several hundred pages of detailed specifications. In the business sales process, the
written proposal is the vehicle that carries the terms of an agreement between buyer and
seller, and forms the basis for a subsequent business contract. When a proposed offer is
accepted by the buyer, it creates a legally binding document for both parties, buyer and
seller.

A properly translated proposal will put the buyer's requirements into a context that
favors the sellers products and services, educating the prospective client about the full
nature of his or her needs and the capabilities of the seller in satisfying those needs.
Therefore, the translator has to meticulously render the details of the Source Text (ST)
into the Target Language (TL). Often, a prospective client may be aware of only a portion
of their needs, or they may be unaware of what the market has to offer to meet their
needs. Good translation plays an important role in finalizing the proposal. A translator
has therefore to know the basic components of the business proposal:

. an orientation to the seller's capabilities or products

. a discussion of key issues

. adescription of the seller's offering and related benefits
Activity 4

(@) Read the following extract from a newsletter.

(b) Completeits translation with the help of the keywords given.

(c) Answer the questions that follow.
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y TIH IUHRH-TIEA 3R TS [z

TRt 3R TR 9 2005 H EER &5 | ot @ g1 e 15 foefted ueeRl % Wy
IR STHH &1 A Th TelhIH FehR o 101 & 794 2719 <hl g &R R eigemé o
AR o &9 H ggg R 21 T 1999 § Wit Iefiaiee fave sR § gou dfga dan $iR
AEETH 3R ST ST 1 GHe] T & 3299 € fohan wan adam o
THHT 25 T H 100 2! 3R 50 Toefer st =i fasel emgfd § Sttt < 21 7
ARHAIHIOT ST g Seiiedh Tfadst Shea ol ARt 3R oo aifeeT & aig X |
IR SR Sefideh BifeeT & ofF T R | SuHisrl iR shaie gae Fearo s
27 TRIASTERE, TRAT = T o T H 1o FIT ST F1 T 3R JTEC & SRl § faid &

HAM

Venture, wireline carriers, subscribers, collaboration,
customer solutions, back-office support

...............................................................................................................................................................
---------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
...............................................................................................................................................................
---------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
...............................................................................................................................................................
...............................................................................................................................................................
...............................................................................................................................................................
...............................................................................................................................................................

(i) Does the translation of the above extract require an understanding of the specific
form of business register, which is a newsletter?



(iii) To what extent is translation of the above extract governed by the audience who
would read it? Discuss

......................................................................................................................................................
......................................................................................................................................................

(iv) Discuss some of the difficulties in translating the above extracts

------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
......................................................................................................................................................
------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

......................................................................................................................................................

(v) While translating, did you notice that some expressions needed a change in language
structure?

......................................................................................................................................................
......................................................................................................................................................

While translating the above extract from a newsletter, you may have noticed its distinct
form. It is close to being a business report, but it is not a business report. If a translator is
aware of the nature of its form, translation would become easier and effective for him.
He/she would understand the exact objectives of translation. Newsletters are published
by clubs, societies, associations, and businesses, especially companies, to provide
information of interest to their members, customers or employees. Some newsletters are
created as money-making ventures and sold directly to subscribers. Sending newsletters
to customers and prospects is a common marketing strategy. General attributes of
newsletters include news and upcoming events of the related organization, as well as
contact information for general inquiries.

The objective of the above newsletter extract is information as well as promotion of
business interests among the target customers. The translator has to be very much
conscious of this fact. Then only he would be able to transfer the intended meaning of the
Source Text (ST) to the Target Text (TT). Hence, the translation would be partly literal
and partly recreated.

Activity 5
(@) Read the following financial statements.
(b) Complete their translation.

(c) Answer the questions that follow.
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ARa o TEia Sl s ware

ST / FEE PN O]
2002-03 2003-04
(F)  WAfHs AT / T 16.6 15.5
- &Y wd Hfv 6 12.8 11.8
- Fedl el U @fe usred 3.8 3.7
(@) faffa age 76.6 76.0
- HUG-dIR T ot HitAfer @ 21.1 19.0
- @ @ TR 17.2 16.6
- gefifafr sqy / 9 17.2 19.4
- A U Gt Sy 14.2 14.8
- 9Ugl Ud WHE W A 9EH 3.5 3.4
(M) YfeEm, wee Td TR SR SR 4.9 5.6
() = 1.9 2.9

Commodity Composition of India's Exports
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(@) Why is the translation of financial statements important

......................................................................................................................................................
......................................................................................................................................................

(b) Do you think translating financial statements is simpler that translating other forms
of business register?

------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
......................................................................................................................................................
------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

......................................................................................................................................................

(c) Are there differences in the word pattern of the business terminolgy in the Source
Text (ST) andtheTarget Text (TT)? If yes, give reasons.

......................................................................................................................................................
......................................................................................................................................................

Financial statements provide an overview of a business' financial condition in both short
and long term. There are four basic financial statements:

. Balance Sheet: also referred to as statement of financial position or condition,
reports on a company's assets, liabilities and net equity as of a given point in
time.

. Income statement: also referred to as Profit and Loss statement (or a "P&L"),
reports on a company's results of operations over a period of time.

. Statement of retained earnings: explains the changes in a company's retained
earnings over the reporting period.

. Statement of cash flows: reports on a company's cash flow activities,
particularly its operating, investing and financing activities.

For large corporations, these statements are often complex and may include an extensive
set of notes to the financial statements and management discussion and analysis. The
notes typically describe each item on the balance sheet, income statement and cash flow
statement in further detail. Notes to financial statements are considered an integral part
of the financial statements.

The objective of financial statements is to provide information about the financial
strength, performance and changes in financial position of an enterprise thatis useful to a
wide range of users in making economic decisions. Financial statements should be
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understandable, relevant, reliable and comparable. Reported assets, liabilities and
equity are directly related to an organization's financial position. Reported income and
expenses are directly related to an organization’s financial performance.

Financial translators should have significant expertise in understanding financial
statements in one language, and translating it into another, including conversion from one
set of national accounting principles to another. This high level of specialization allows
them to cultivate in-depth knowledge of the accounting practices in each country
forwhich they translate.

As a translator, you should be able to produce financial statements tailored to a particular
type of company activity (such as leasing, retailing, manufacturing or banking).
You should be able to translate simple financial statements required for an international
bid, a complete financial package for mergers and acquisitions, or international tender
offers.

Most translations lie in the areas of:
e Income statements
« Balance sheets
»  Cash-flow statements
e Annualreports

It is imperative for the financial translator to render the information given in the Source
Text (ST) with exactitude in translation. Unlike translation of literary register, financial
translation does not give the opportunity to express concepts and terms in descriptive
language. The financial translator needs to possess exact financial vocabulary in both
languages to succeed as a translator.
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Endof Lesson - Review Questions

7.

Comprehension

(@)
(b)
(€)
(d)
(e)
(f)

(e)
(h)

What is business translation?

What is the scope of business translation in the post-globalization era?
What are the different forms of business register?

What are the qualities of a business translator?

How important is the translation of business reports?

What should a translator consider as important while translating a business
letter?

What is business proposal?

What is the purpose of translating financial statements?

(/ocabula/)/~ Explaimt/wﬁ)dowinﬁ terms and concepts.

@)
(b)
(€)
(d)
(e)

Literal transference

Modulation of meaning

Computer Assisted Translation (CAT)
Document translation

Cohesive patterns

Application

(@)
(b)
(c)

Read the following business agreement
Translate it using the expressions given in the box

Answer the questions that follow

ST, 1994 : UHE WUSHET/FR

w5 % o qearhd | gEeiar stefd & Sfatiem VIl (FRH F A gearn)
ToRaTor TR HwEh |

aEH gd e S

SR & TehIeh! 3Ta HI|

AT ASE T Yfshan IR
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o Tl TS SEfd Towsdl SUME o oIR] i TR FHEA|
o &N IUMEI W FHMI|

o TEI TS HH %I & IYAN T THA

o S W Haferd FrrEml W wweial

GATT 1994: Major Agreements

...............................................................................................................................................................
---------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
...............................................................................................................................................................
---------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
...............................................................................................................................................................
---------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

...Custom valuation, pre-shipment, anti-dumping duties, subsidies, countervailing
measures, Licensing procedures, safeguards, sanitary, phytosanitary

(i) Does the translation of the above agreement require knowledge of the business
register in the both Source Language (SL) and the Target Language (TL)? Explain

......................................................................................................................................................

(i) What difficulties will a translator face if he/she did not know the business register of
any of the two languages involved in translation?

(iii)) What is the difference in the language pattern of the Source Text (TT) and the Target
Text (TT)?

......................................................................................................................................................

ol TR
| |
=



4. Writénﬁ Tasks- For your Porg‘oléo

(@) Read the following business Performa
(b) Translate it using the words given in the box

(c) Answer the questions that follow

FeTfIeh SITUT T UTRYT
wH W, 1 ot Afuftem 1956
HUA ok TSI & AU emae w¥ Ut rfafem 1956 it MTEvIhdT &
ST et TWUM| &RT 33 (2) & AT

H H AE: H

&R il AR

H , Tefigr fafued e Tefitar & soon s € fo & ara o qofrifas
IR TEE ThISSE € U | . fat. FOH &% T W ST W

FHIAT AT 1956 FT A SRR TH 39 H A & Gsiidd 9 9 & fowd T 39
wrfiTes foreat @ e s f&d 7u et o1 erqurer feran e @ e # 9 fafiea sivon,

ST T THH! T T L HA G
1 IR A R

fafer .

T TS

Performa for Statutory Declaration
Form no. 1

The Companies Act. 1956

............................................................

................................................

ooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooo

oooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooo

oooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooo

ooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooo
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(i)

(if)

(iff)

Pursuant, presented by, formation, complied, registration

Why are such business forms required to be translated?

Why is it important for the translator to know specific business vocabulary in both
Source Language (SL) and Target Language (TL)?

oooooooooooooooooooooooooooooooo

--------------------------

Is their any difference in the overall linguistic structure of the Source Text (ST) and
the Target Text?

oooooooooooooooooooooooooooooooooooo

ooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooo

In groups of5 -6, select a business report, a business proposal and a business
letter, and tramslate them into Engl&:/u. ExW& with other groups,
déscuss the problems, Wov&th&mmdindud&itm/vowporg‘oﬁo
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End of the Unit- Review Questions

A Comfre/wméom

a.

What is difference between ‘frozen', 'formal' and 'casual’ 'registers? Explain with
examples.

How is a technical or business 'register' independent of the user of language?

How is the correct understanding and practice of different 'registers’ important in
speech and writing?

Why do cultural factors play no role in the technical or business translation?

How important is the role of dictionaries and glossaries of termonologies in technical
and business translation?

What role does technical translation play in the growth of scientific-knowledge?

To what extent does the growth of business firms depend upon good business
translation?

Rmdth&follow extracts thmlaﬂﬂwmimth&:pawpmuidedm&g
th&mmé:/&xprem’om jémm/m/box ﬂioembeloureadv extract.

a. I3 W& fau § =fg o
-G Hiaarsti i AOHT HIl gl
el 3T el 1 e Ry ©
Fs R faar eon
AT F=al o fag
ST A IR Dl @IS HIdl gl
Feft oA far & TR o
for fad o qeEl #1 WeE
P W AHT A Tah T I
Tt W@ ASH-TSl Fheal gl

tattered old poems, imitation, menial, petrified, subsistence




.....................................................................................................................................................

b. 3Tl WHAR T IMH &l IFX 7 T X W HeT, “ TSHh W AN AR oasht ¥ = T/
21" ST ISt 92" T Bk - o el 1, fadh S E, iR e ot =5 © 21"

T, Tereshet At 8", SEA el “=iel geR @ 1 @i ST @ € foh o el 1@ 817

3R Tk IR iel STF A H o oft : s SN 1R SASH Ue R TE g ¥, I,
TSRASTE & 2ehd g

the following Monday evening, quite simple, hookers and pimps,

shabbily dressed

......................................................................................................................................................
.....................................................................................................................................................

c. IS gk oft. T € H guhi® w1 R (A qa) fow R I 6 @ g
TR Tgeliereh TR o1 T SO $1ER IR &4 TRl €, SEfT Gadl gerhi ot
YRS IIFR TR <1 Teh HEwaqul Hehdeh o+ geh1 &1 IR ok o1 feorfa & ar
fafe e & foIy 718 9gd Sieal-STedl ¥ga fhT ST arell Hehdeh & g1 €1 Th
GeIhich I e T hTH BT § oI e %l Thel 39 e ¥ Th IN
Yeaehieh I 1 oo TiaRierd i FaRId O Sefd suas (7€) Yaheh ggdl
(33a@) & @l I8 Hehd 31 ® T SR S Y T €1 i 7 A S © foh 3R
=€} wlafafad i 8 St ST qiasy o A Hid w1 TUe Wl 1 37d: Th S0
331 Gerhieh 98 Gehd 31 € foh FTawTeh! bl S uf-all o Sgak HATE 1 SIS §, 38
Y & I IRATT referaen i off Auar B1 afk IRdd wuftE @ srest i &
Irfie Y STt & Fifvea 2 steferaen =1 o ste=1 &) e =fEU)

sensex, benchmark, exchange, Indian secondary market

index, price movement, stock index, bond index
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------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

.....................................................................................................................................................

d. W?Wuﬁ@ﬁsﬂwﬁmﬁﬁﬁwﬁméw%aﬁaﬁﬁwﬁéﬁmﬁ@
fdepd 81 Sl & T8 pfteht shed 81 hiftent Tk Hae Sqorsd il © forad i w1
fafam &1 wehar €1 fuwiet &t fafa o SR aifewet @1 foaxdiof STa g 21 <™
&1 IR a6l § 3@ g €, 59 oF v 3R o €, BU waferdl S st € #i
AN SHEIHM 9921 81 Sl 8, 36 URUMHE®Y Senfgeht 9t e Sl 81 39 R0l
A FIEE o 3 TE ol et B SR forega shftehiati w1 9 ofdl 21 SR 99 IR 9
FTe SRS HiHe § B8 & AU @ 21 hfuwt TR aifgwt w1 SHR
ShtehT o1 § SRS Teht TR 1 Gl HIRTRIST ok TEd &1 Yard =Ish o T
wmmﬁwwﬁﬁ%w@awwm@wwr@ﬁ%mﬁ&

SRS & TN T2 T SRIATFAEES & A= & foru wae g9 fiet s 21

Lungs, tubes, terminate, balloon-like structures, alveoli,
extensive network of blood vessels, diaphragm, chest cavity,
sucked into lungs, blood vessels, cells in the body,

breathing cycle, residual volume

....................................................................................................................................................

g (e) T JAE T TTIR fhu ST arel 1l & Hﬁl%mw@q,mwaﬁwg%ﬁﬁz
en forsit, wiel, Yt T SR uvgfefa 1 TR 0 § T gR SuEn § o
T o= |t # e SR U gfafaefier (HdREe) , g o e e
JehTYTeh Skt q&ish Ui GfdfereafeshR st ST T 1R 39 fava & ferdlt om o1
ot oft o o TR Y A1 WY AR HL T ThHH AR 3T (U 1| Sk
?ﬂ T o SCUIGH, YT, T=R 37X forshal o1 qequt stfersn wehrereh o ffea =iy :g

(V]

in consideration of, ownership, copyright, manuscript, vest, exclusive right
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3.

@)

(b)

(©)

(d)

ooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooo

oooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooo

............

Claxfgﬁ/ theabove extracts as:

Technical Register

Business Register...

Literary Register.......

Legal Register ..

4. Onthebasis of)/ourbfwlatiomoft/wabow&xtrm Wwartfwfo[lowwﬁ

(@)

(b)

Is the language of written communication register-specific? If yes, how?

Give a point or two about the distinctive characterstics of each register translated

above

(i)

Technical

R TSN cuu ittt st e e et cee et et ee et et et et e s e e e e e eae a0s a0e a0e a0s a0s sen

(il) Business Register...........

ooooo

ooooooooooooooo

(iii) Legal Register

ooooo

ooooo

(iv) Literary Register.

oooooooooooooo
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(c)

(d)

6.

How different are problems of translating each register?

(i) Technical Register

(1)  BUSINESS REGISLEN....ccvrerrirrerreereneenererrenneseeeesenaens

(111) LAl REGISTENcuiicirirerreereereerreenreesesresesaesesseessesessssessssesessesessesesenns

In what way does each register expect a different response from you as a reader?

(1) TECHhNICAl REGISLOI..uiieereeeretereereeteneeetresnsaetesesessessenesnsssssssssssenssssssssnsaees

(1) BUSINESS REGISTEI..ucieueeerreerneieneeteeneserestsaeneseesssessesesssssssssssessessssssssasnssens

(111) LAl REGISLON..ucieeeieeeerreereeeerreteneeenesesssessssessnssesssnsssssssssssessssssnens

(V) Literary ReGISTEI..ucrerireierrenteeteneesnsessssestesssesssessesessssssessssessesssssssssons

Writz'nﬁ Tasks- fort/wl’org‘oléo

Choose technical and business texts of your choice.

Underline the words and sentences that suggest only specific use in technical or
business language.

Write an essay in 150-200 words on the principles of technical and business
translation.

Project - Work

Work in groups of four or five and do the following:

@)

(b)

(©)
(d)

Collect a bank statement, advertisement, instruction manual of a product, a poem,
an extract of a short story, a scientific article from a science magazine.

Discuss in groups the different aspects of language use in the various registers, like
vocabulary, terminologies and sentence formation.

Translate the pieces and compare your translation.

Discuss the unique problems of translation related to each piece.
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